Zulakallu plates of Vijayaditya I

Déniel Balogh

Alternative title: Alluvalu grant of Vijayaditya I

Author of digital edition: Daniel Balogh

Identifier: DHARMA_INSVengiCalukyao0018

Repository: Eastern Calukya (tfb-vengicalukya-epigraphy)

File path: xml/DHARMA_INSVengiCalukyao0018.xml

Languages: Sanskrit [Southern Brahmi (unspecified)], Telugu [Script (unspecified)]

Commit: 2026-10-16 17:02 (a1bf930), last modified 2026-09-18 17:45 (0273b8a)

Palaeographic description

Halantas. T in 116 saksaT: simplified, slightly reduced, without headmark. M: a very
small J shape raised to head height, examples in 121 uktaM; 123 phalaM; 125, pavitrikaM.

Other palaeographic observations. Anusvara is on top of the next character (inside
the i marker) in 16 marhgi, 112 kuturhbina. In the kr, the vowel marker is attached on
the left of the k’s loop, forming a bowl below the descender, and ending on the right
at head level. The character looks exactly identical to kra, e.g. in vikramoparjita (16).
Since Gai reads it as kr without any objection and similar forms of kr are found in
Indoskript, I accept this form as legitimate. Examples: 14 vasikrta®; 14 pavitrikrta; 117
-krtya©; 119 krtva; 124 krmih.

Edition

{Page 1r)



{Page 1v) <1) svasti{.> $rimata(rh) sakala-bhuvana-sa(th)stiiyamana-manavya-
sagotrana(rh) hariti-putran(arn)<{2> kausik;i!<i>-vara-prasada-labdha-rajy;a?<a>narm
matr-gana-parip(a)litanarn sv;a?<{a>mi-mahasena-pada{3>nudhyatanarn
bhagavan-narayana-prasada-samasadita-vara-varaha-1a{rh)chaneksana-ksana<{4>-
vasikrOtarati-mandalanarn Aé$vamedhavabhrtha-snana-pavit; r?<ri>krta-
vapusa{m}<s5>fi calukyana(rh) kulam alamkarisnoh vividha-yuddha-labdha-vijaya-
siddher bhuvana-man(0)<6>-{"><bhi)rama-marmgi-yuvarajasya pautrah naya-vinaya-
vikramoparjita-caru-bhari-kirtte<h) sarvva{7>-lokasr; a?<{a>ya-§ri-visnuvarddhana-
mah;a?{a>rajasya  priya-t;a?{apnayah  svasi-dhara-prabhavav;a?<{a><{Page
2r><{8>rjitasesa-bhupala-makuta-koti-manikik!<y>a-§ana-kasana-masrna-nakha-
mani-kirana<9>-kesarodbhasita-pada-padma-yugajl!/<l>ah prabhu-mantrotsaha-
Sakti-sampa{r}nnah parama<10>-; p?<b>rahmanya<h) parama-mahe$varo mata-pitr-
padanudhyata(h) samasta-bhuvanasraya<h><11> $ri-vijaQyaditya-maharajadhiraja-
parame$vara-bhattaraka(h) pallinandu-vi<i2>saya-nivasino  rastrak;u?<u>ta-
pramukhan kuturhbina<h) sarvvan ittham ajfjal<a>payati

vidita{13>m astu vo {’>smabhih parandhiru-vjal<{a)stavyaya bharadvaja-sagotraya
(A A>pastamjbh!<b)a-sul14>tr;a?{a>ya tait{tDir(i)ya-sabrahmacarine veda-
vedarhga-vidje!<{o> rudrasarmanah pautraya sva-karma<{Page 2v><15>nusthana-
nipu;n?<{nyjayal<asyay yajiasarmmana<h> putraya veda-vedalrm>getihasa-
purana<16y-paragaya catu<hp-sas; th?<t>i-kalabhijfiaya saksaT brahma Iva golasarm-
mane sarvva-kara<{17>-parihar; i?<i>-krtyayur-arogyai$varyy; a?<a>bhiviri!/{r>ddhaye
Alluvalu nama gramo dattah

48 Asy&a?(é}@vadhi(h) piu?<t>rvvata(h) cuvikandhi-pokarusu-s;i?<i>m;ah?<a><.>
daksi; n?<n>atah juvikalu<.> padci<19>matah cintapali<.> Ut{tD>arata(h) muparu

stiryya-<{<{graha;n?<{n>a-nimit{t>e Udaka-pirva(h) krtv;a?<a> sap>[(ri)]<<rva-
ka>><20>[(harena dattaM)][[<<ra-parih;a?<a>re;n?<n>a dattad>m<.> asyopari na
kenacijt bladha k;a?<{a>ran;a?<{i>ya<.> karoti ya<h> sa pa{21>fica-maha-pataka-
samyukto bhavati<.> vyasenapy uktjaM!<.> $loka(h)

1. Anustubh

bahubhi<{Page 3r><{22>r vasudha datta
bahubhi$ canupalita

yasya yasya yada bhimis

tasya t;a?<aysyat;a?<a><23>da phalaM

2. Anustubh

sva-d;a?<{a>ttam para-dattarh <{vay)
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yo hare<<ta>> vasundhara(rh)
sastir vvarsa-s{rfahasr;a?<a>ni
vistha<{24>yar j(@)Oyate krmih_

3. Anustubh

brahma-svan tu visa<rh) ghora<{rn)

na visa{rh) visam ucyate

visa{25>m (e)kakin;a?<{a>rh hanti
brahma-svaM putra-p;avi?<{au>trikaM
4. Anustubh

Jya?{Ayjiia; tp?<ptyir asya dha(r)masya
nirmalo dharma-sa(rh)gra<{26 >ha<h>
bolama nama loke <>smi(1h?)
punya-cit{t>o naro; k?<t>tamah

maramacaryyena likhitaM

{Page 3v>

Apparatus

{2 -parip(d)litanarm GSG < -parip(a)litana{my NV « I accept Gai’s explanation that the
dot above and to the left of nd is an anusvara meant to be read with this syllable. — {2>
sv;a?{aymi- GSG < svam; 17<i>- NV.

{5, -man(0)<6>-{"><bhiprama- <& -man(o)<6)-rama- GSG NV « Compare bhuvana-mano-
‘bhirama- in the Ederu plates of Vijayaditya I.

{6> -caru-bhiiri- GSG < -caru- NV.

{7 -prabhavav;a?<{ay{Page 2ry<{&>rjitadesa- & -prabhavo;vi<praiPage 2r)<{8)rjitasesa
GSG; -prabha{bhatvaPage 2r><8>rjitasesa NV.

<12 @jfijal<a>payati < ajfiapayati GSG NV.
<13 parandhiiru- GSG < paranthiiru- NV « The spelling of (presumably) the same to-
ponym is parantir in the Pasapubarru grant of Visnuvardhana III, but the present form

looks like dh in all estampages. — <13 ;A7<{A>pastam;jbh!<b>a- & (A)pastam;bhi<bya-
GSG; Apastambha- NV. — {13) -su{14>tr;a?<{ayya NV < -suigptraya GSG.

{14 taitdtdir(ya- < tait{tyir; i?<p>ya- NV; t{r}ait{t>ir(i)ya- GSG « What Gai probably
saw as a partially preserved subscript r is the second stroke of the ai marker. — <14
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-vidje!<o)> « Previous editors do not suggest this emendation, but since the donee’s
expertise in the Vedas and Vedangas is mentioned in lines 15-16, the present compound
must qualify his grandfather.

<15) -nipu;n?<nyjayal<asyay « Previous editors do not suggest the emendation of the
ending, but on the basis of the structure of this passage I feel quite certain that this
compound was intended to describe the donee’s father.

{17 °ayur-arogyai°® GSG < °drogyai° NV.

<18> cuvikandhi- NV < cuvikanthi- GSG. — <18> -pokarusu- * Can this be a scribal
error for polakarusu? Compare polagarusu in several cognate inscriptions. — <{18>
s;17<i>m;ah?<a> NV < sima GSG.

(19> -(graha;n?<{n>a-nimit{t>e Udaka-pirva(rh) krtv;a?<{a> sap>[(ri)[<<rva-
ka>><20>[(harena dattaM)][<<ra-parih;a?<{a>re;n?<{n>a dattad>m * According to
Gai, the characters piirvarn, the rva of sarva, and re in line 20 are engraved over an
erasure. This is indeed where vestiges of earlier writing are most conspicuous, but
the scope of correction is much larger. The previously inscribed text must have been
quite a bit shorter given how compressed the post-correction text is. (The last 15
characters in line 19 occupy as much space as 10 characters in the previous line and
fewer than 8 in the following one.) The starting point of the alteration is uncertain;
sturyya may already be a correction, but the first vestiges of pre-correction text are at
graha, which are also the first conspicuously narrow and closely spaced characters. The
pre-correction text can be made out with fair certainty at the end of line 19 and the
beginning of line 20, but not before, except for a superscript r atop the post-correction
pii, an r marker below U, and a possible ka overlapping with gra. The pre-correction
text probably omitted siryyagrahana-nimitte and may have started with Udaka-pirvvam
krtva sarvva-kara-pari°. This is largely consistent with the spacing and the vestiges,
except that there seem to have been three pre-correction characters with descenders
at the spot where piirvvam is expected. In line 20, a stroke resembling a superscript r
atop tta must be a final M from the end of the pre-correction text, but there are no
traces at all of a following initial A. The pre-correction text may thus have been dattaM
masyopari. There is certainly no correction involved from syopari onward, and it is
also certain that this segment must already have been in place when the correction
was made, otherwise there would have been no need to squeeze the post-correction
text into a very small space. — <19 -plrva(rh) krtv;a?<a> GSG < -purv;a?<{p>-krtya
NV » What looks like a subscript y here is quite certainly a subscript v combined with
vestiges of the pre-correction text.

<21> uktjaM!{.p $loka(h) < ukt;aM?<ahy slok;a?<{ahy GSG; uktarn slokah NV.



{24 visalih) visam < visa(m) visam GSG; visalim) NV. — {24 ucyate GSG < uc{c}yate
NV.

{25y -pjavi?<auptrikaM NV & -p;avi?awptriilapkaM GSG « 1 prefer the normalisation
pautrikam; compare Sircar 1965, p. 190, N¢ 98. I moreover wonder if the intent was not
paitrkam; compare jpavu/<{pauptraya in line 13 of the Jalayiiru grant of Visnuvardhana
1T — <25 -sa(th)gra<{26 >ha<h> GSG < -salimygra{26)ha{My NV.

<26 nama NV < -nam;a?<a> GSG « I prefer to see nama as a neuter accusative, next
to the name that is understood to be in the nominative, not in compound. — <26
maramacaryyena NV <& maramdcaryyena GSG.

Translation

{1-12) Greetings. The grandson of Mangi Yuvaraja, the heart’s delight of the world
who prevailed in victory (vijaya-siddhi) in diverse battles and who was eager to adorn
the lineage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra which is praised by
the entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship by the grace of Kau$iki’s
boon, who are protected by the band of Mothers, who were deliberately appointed
(to kingship) by Lord Mahasena, to whom the realms of adversaries instantaneously
submit at the <mere) sight of the superior Boar emblem they have acquired by the
grace of the divine Narayana, and whose bodies have been hallowed through washing
in the purificatory ablutions (avabhrtha) of the A§vamedha sacrifice—; the dear son of
His Majesty King (mahdrdja) Visnuvardhana (I11), who earned his great good reputation
by his political acumen (naya), discipline (vinaya) and valour and who was the shel-
ter of all the world (sarva-lokasraya); His Majesty the supremely pious Supreme Lord
(paramesvara), the Emperor (mahargjadhiraja), the Sovereign (bhattaraka) Vijayaditya (1),
shelter of the entire universe (samasta-bhuvandsraya), supreme devotee of Mahesvara,
who was deliberately appointed (as heir) by his mother and father, whose pair of feet
is illuminated by a nimbus of rays from the jewels that are his toenails, which have
been rubbed smooth by the grindstones that are rubies at the tips of the crowns of
the totality of kings won over by the prowess of the blade of his sword, and who is
endowed with the powers (akti) of mastery (prabhu), counsel (mantra) and energy
(utsaha), commands all householders (kutumbin)—including foremost the territorial
overseers (rastrakiita)—who reside in Pallinandu district (visaya) as follows:

{12-17) Let it be known to you that in order to enhance our vitality, health and
dominion, we have given the village named Alluvalu, converted into <a holding)>
exempt from all taxes, to Golasarman of the Bharadvaja gotra and the Taittiriya school,
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an adherent of the Apastamba siitra, a resident of Parandhiiru who has completely
mastered the Vedas, Vedarngas, Itihasas, Puranas, and who is conversant with the sixty-
four arts <{so that he is)> practically a tangible manifestation of Brahman, grandson of
Rudra$arman who was versed in the Vedas and Vedangas, son of Yajfiasarman, who
was adept in the performance of his duties.

<{18-19) Its boundary on the east is the perimeter of Cuvikandhi pokarusu;* on the
south, Juvikalu; on the west, Cintapali; on the north, Muparu.

<19-21) It was given on the occasion of an eclipse of the sun, with a remission of all
taxes, <the donation being) sanctified by (a libation of) water. Let no-one pose an
obstruction (to his enjoyment of his rights) over it. He who does so shall incur the five
great sins, Vyasa too has said. {What follows is) sloka verse.

1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

3.

The property of a Brahmin is horrible poison: it is not <actual) poison that is {prop-
erly) called poison. Poison kills just the one man, while {seizing> the property of a
Brahmin <{destroys) his progeny.

4.

The executor (gjfiapti) of this provision (dharma) is the immaculate and pious-minded
(superintendent of justice? (dharma-sarhgraha)?, that greatest of men known in this
world as Bolama.

{26 Written (likhita) by Maramacarya.

Perhaps: the uncultivated land belonging to Cuvikandhu?
21 assume that dharma-sarigraha is synonymous to dharmadhyaksa or dharmadhikaranika, but it may be
the title of a different official, or it may be used in a non-technical figurative sense as “storehouse of justice”.



Translation into French by Estienne-Monod 2008

{1-12) Prospérité ! le petit-fils de Marhgi Yuvaraja, qui remporta le succes grice a ses
victoires dans les nombreux combats, qui charmait les esprits de 'univers, ornement
de lalignée des Calukya, illustres, du méme gotra que les descendants de Manu, honorés
par tous les étres, fils de Hariti, qui obtinrent leur royaume grice a l'excellente faveur
de Kausiki, protégés par la troupe des Méres, méditant aux pieds de Mahasena, dont
les cercles ennemis furent soumis en un instant a la vue du signe du sanglier illustre,
faveur octroyée par le bienheureux Narayana, dont les corps furent purifiés par les
bains purificatoires de I'asvamedha, le cher fils de celui dont la gloire séduisante et
immense fut procurée par le sens politique, la droite conduite et la vaillance, refuge de
tous les hommes, I'illustre grand roi Visnuvardhana, <ce cher fils) dont les deux pieds
de lotus sont illuminés par une coiffe de rayons <émanant) de ces gemmes que sont
ses ongles tendres, qui se frottent a cette pierre de touche que sont les joyaux <sertis
sur) le faite des diadémes de tous les rois, gagnés <a sa cause) par la puissance de la
lame de son épée, lui qui est doté des pouvoirs que sont la majesté, l'usage des bons
conseils et la vigueur,? treés pieux, excellent dévot de Mahe$vara, méditant aux pieds de
sa meére et de son pére, refuge de tous les étres, l'illustre Vijayaditya, roi supréme des
grands rois, illustre seigneur, noble, ordonne ceci a tous les chefs de familles habitant
dans le visaya de Pallinandu, rdastrakiita en téte :

<{12-17> qu'il soit connu de vous que nous donnons au petit-fils de Rudrasarman,
habitant a Parandhiiru, du méme gotra que les descendants de Bharadvaja, adepte du
stitra Apastambha, disciple de 'école des Taittiriya, qui connait les Veda et Vedarnga,
expert dans 'exécution de ses devoirs, au fils de Yajfiaarman, maitrisant tout a fait
les Veda, Vedarnga, Itihasa et Purana, qui connait les soixante-quatre arts, tel Brahma
incarné, a Golasarman, exempté de toute taxe, en vue de l'accroissement de notre vie,
santé et souveraineté, le village nommé Alluvalu.

<{18-21) La limite de celui-ci est a l'est la frontiére de Cuvikanthipokarusu, au sud
Juvikalu, a I'ouest Cintapali, au nord Muparu; a 'occasion de I’éclipse de soleil, apres
avoir fait une libation d’eau, exempté de toute taxe, <nous) donnons {ce village).*
Aucune charge ne doit lui étre imposée, celui qui en impose est lié aux cinq grands
crimes. Vyasa a prononcé les vers :

1.

beaucoup ont donné une terre, beaucoup l'ont protégée, celui qui posséde la terre en
possede le fruit.

3Les trois pouvoirs constitutifs de la royauté, Arthasdstra, 6, 2, 30 -33.
4dattam : anacoluthe, on attendrait un nominatif masculin singulier accordé a gramo.
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2.

Queelle soit donnée par lui ou par un autre, celui qui prend une terre renait ver de terre
dans les excréments pendant soixante mille ans.

3.

Le bien d’un brahmane est un terrible poison, ce n'est pas le poison quon appelle
poison : un poison tue un seul homme, le bien d’un brahmane le fils et le petit-fils.

4.

Lexécuteur de cette donation, immaculé, trésor du dharma, est le nommé Bolama, au

ceeur pur, le meilleur des hommes dans ce monde.

<26 (Celle-ci) a été gravée par le maitre Marama.

Commentary

According to Gai’s report, the emblem of the seal was destroyed by the local goldsmith
near the findspot, so the seal now "looks like an empty bowl.” Thus, the emblem must
have been a separate component that could be popped out of the seal.

The village Muparu is not identical to Mloparru of the 00054 Mloparru grant attributed
to Mangi Yuvaraja and Mrroparru of the 00097 Pulgotlaparhbuluru grant of Vijayaditya
111 The latter two are the same, but the present Muparu is in a different district, and
shares no boundaries with either of these two charters even though the latter grant is
to the south of Mrroparru.
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